
Un viaje apasionante al corazón de Andalucía
A fascinating journey into the heart of Andalusia

SEVILLA
Utrera

El Sendero GR 341 Caminos de Pasión incluye más de 320 kilómetros, 
divididos en 11 etapas, y repartidos entre las provincias de Jaén, 
Córdoba y Sevilla, desde Alcalá la Real, en Jaén, hasta Utrera, en Sevilla.

Recorre zonas como el  Parque Natural de las Sierras Subbéticas, 
campiñas, valles, vegas y marismas interiores, mostrando la variedad 
paisajística del centro de Andalucía. 

Atraviesa varias vías verdes: la Vía Verde del Aceite, la Vía Verde de la 
Campiña y la Vía Verde los Alcores. 

Se puede recorrer tanto a pie como en bicicleta o a caballo.

CAMINOS DE PASIÓN GR 341 FOOTPATH

Caminos de Pasión GR 341 footpath includes more than 320 kilometers 
divided into 11 stages and distributed among the provinces of Jaén, 
Córdoba and Seville, from Alcalá la Real, in Jaén, to Utrera, in Seville.

It goes through areas such as the Natural Park of the Subbaetic System, 
showcasing the landscape variety of central Andalusia: the countryside, 
valleys, meadows, or inland marshes. 

It crosses several greenways, such as La Vía Verde del Aceite (the Greenway 
of the Oil), La Vía Verde de la Campiña (the Greenway of the Countryside) 
and La Vía Verde de los Alcores (the Greenway of the Hills). 

It can be explored on foot, by bicycle or on horseback.

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN

ENERO/JANUARY

✣ Cabalgata de Reyes/Kings' Day Parade

FEBRERO/FEBRUARY

✣ Carnaval/Carnival
✣ Festival Tacón Flamenco/Tacón Flamenco Festival

MARZO/MARCH

✣ Ruta de la Tapa Cofrade/Route of the Confraternities’ tapas
✣ Vía Crucis del Consejo Local de Hermandades y Cofradías
     Via Crucis Local Council of Brotherhoods and Confraternities
✣ Semana Santa/Easter Week

MAYO/MAY

✣ Romería de la Virgen de Fátima/Virgen de Fátima Pilgrimage
✣ Certamen de Cruces de Mayo/Flower Crosses Street Festival
✣ Verbena de María Auxiliadora/María Auxiliadora Festival

JUNIO/JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Fiesta de San Juan/San Juan Fiesta
✣ Festival Flamenco Potaje Gitano/Potaje Gitano Flamenco Festival

JULIO/JULY

✣ Programa cultural de Verano/Summer Cultural Program

SEPTIEMBRE/SEPTEMBER

✣ Feria y Fiestas Patronales de Ntra. Sra. de Consolación
    Patronal festival of Our Lady of Consolation

NOVIEMBRE/NOVEMBER

✣ Festival Flamenco del Mostachón/Mostachón Flamenco Festival

DICIEMBRE/DECEMBER

✣ Navidad en Utrera/Christmas in Utrera

VISITAS A TALLERES ARTESANOS Y COMPRAS
ARTS AND CRAFT STUDIOS AND SHOPS

TALLER DE  ESCULTURA ENCARNACIÓN HURTADO
ENCARNACIÓN HURTADO WORKSHOP 
(q+34 677 22 78 92) www.encarnacionhurtado.com
Imaginería y escultura/Image maker and sculptor 
CONSOLACIÓN AYALA (*) (q +34 649 057 331)
Diseño y venta de trajes de �amenca/Flamenco dress designer 
COMERCIAL UTRERA (*) www.comercialutrera.es
Guarnicionería y trajes de amazona/Leatherwork and horse riding suits
HNOS. GONZÁLEZ SOUSA (q +34 954 861 593)
Garrochas, picas y burladeros/Bull�ghting paraphernalia
TALLER DE BORDADOS INMACULADA GARCÍA-RAYO
(q +34  661 130 227)
Fabricación y venta/Traditional embroidery workshop and shop

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA
NATURE-RELATED ACTIVITIES

GANADERÍAS Y CENTROS ECUESTRES
STUD FARMS AND HORSE RIDING CENTRES

LA CORBERA (*) (q+34 607 751 545) www.lacorbera.es
Centro ecuestre y rutas a caballo/Horse-riding centre-Horseback riding
YEGUADA AYALA (*) (q +34 619 022 439) 
www.yeguadaayala.es. Ganadería/Stud farm

MERCADOS/MARKETS
MERCADILLO DEL MUNICIPIO/TOWN MARKET
Día: miércoles/Day: Wednesday

OTROS SERVICIOS/OTHER SERVICES
ESTACIÓN DE AUTOBUSES/BUS STATION
ÁREA DE AUTOCARAVANAS/MOTORHOME SERVICES AREA (*)

Información Turística/

Autobús/ Bus

Servicios Sanitarios/ Health Services

Tourist O�ce

Iglesia/ Church

Edi�cio de interés/Landmark

Estación de Tren/ Train Station

SÍMBOLOS / SYMBOLS

Policía / Police

Taxi/Taxi

Vistas Panorámicas / Panoramic View

Zona de Interés Turístico / Area of Tourist Interest
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Plaza de abastos /Market

ACTIVIDADES GASTRONÓMICAS Y COMPRAS
FOOD-RELATED ACTIVITIES AND SHOPS

MOSTACHONES Y REPOSTERÍA
MOSTACHÓN FLAT CAKES AND CONFECTIONERY

PASTELERÍA CORDERO (q +34 954 860 199)
DIEGO VÁZQUEZ (q +34 954 860 897)
PASTELERÍA REYES (q +34 954 860 113)
PASTELERÍA CAFETERÍA SEGOVIA (q +34 955 861 484)
SUGARLANDIA (q +34 670 68 34 24)
PASTELERIA JOSE LUIS (q +34 955 862 357)
DOÑA FRANCISCA (q +34 954 864 699)

ACEITUNA GORDAL Y ACEITE DE OLIVA
GORDAL OLIVES AND OLIVE OIL

UTREACE (*) (q +34 955 860 303) www.utreace.com
Venta de productos/Sale of produce
GRUPO MANZANILLA OLIVE (*) (q +34 954 863 395)
www.manzanilla.es. Venta de productos/Sale of produce
OLIVAREROS DE UTRERA, S.A. (*) (q +34 954 860 062)
Venta de productos/Sale of produce

OTROS PRODUCTOS/OTHER LOCAL PRODUCTS

FÁBRICA DE CERVEZA ARTESANAL VANDALIA(*)
VANDALIA CRAFT BEER FACTORY 
(q +34 774 610 711) www.cervezasvandalia.com
Venta de productos/Sale of produce
FÁBRICA DE ANISADOS “ LA FLOR DE UTRERA” (*)
“LA FLOR DE UTRERA” ANISEED FACTORY  
(q +34 656 28 63 32 /+34 606 64 57 12) 
www.la�ordeutrera.esy.es
Venta de productos/Sale of produce
PANADERÍA ARTESANA OBANDO  
(q +34 954 860 743) www.panaderiaobando.com
Picos, regañas y panes artesanos/Artisan breadsticks, �atbreads and bread

FLAMENCO/FLAMENCO
PEÑA CULTURAL FLAMENCA ‘CURRO DE UTRERA’ 
‘CURRO DE UTRERA’ FLAMENCO CULTURAL CLUB
(q +34 669 643 385)
ESCUELA DE GUITARRA ANTONIO ROMERO
ANTONIO ROMERO GUITAR SCHOOL  
(q +34 955 222 372/+34 685 304 624)
Clases y talleres de guitarra clásica, �amenca, acústica y eléctrica
Classic, �amenco, acoustic and electric guitar classes and workshops
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VISITAS TEMÁTICAS SOBRE RELIGIOSIDAD Y SEMANA SANTA
RELIGIOUS AND EASTER WEEK-RELATED MUSEUMS 
AND PLACES OF INTEREST

ITINERARIO SEMANA SANTA DE UTRERA
UTRERA´S EASTER WEEK ITINERARY

VISITAS A MONUMENTOS Y LUGARES DE INTERÉS
MONUMENTS AND PLACES OF INTEREST

MONUMENTOS Y MUSEOS/MONUMENTS/MUSEUMS

CASTILLO DE UTRERA/UTRERA CASTLE

HOSPITAL DE LA SANTA RESURRECCIÓN
SANTA RESURRECCIÓN HOSPITAL

PASAJE DEL NIÑO PERDIDO. ANTIGUA JUDERÍA
EL NIÑO PERDIDO PASSAGEWAY
ANCIENT JEWISH NEIGHBOURHOOD

ARCO DE LA VILLA. ANTIGUO RECINTO AMURALLADO
LA VILLA ARCHWAY-ANCIENT WALLED CENTRE

CASA DE LA CULTURA/CASA DE LA CULTURA ARTS CENTRE

CASA CONSISTORIAL/TOWN HALL

TEATRO ENRIQUE DE LA CUADRA
ENRIQUE DE LA CUADRA THEATRE

IGLESIAS Y CONVENTOS/CHURCHES AND CONVENTS

SANTUARIO DE NTRA. SRA. DE CONSOLACIÓN/SANCTUARY  

PARROQUIA DE SANTA MARÍA DE LA MESA/PARISH

PARROQUIA DE SANTIAGO EL MAYOR/PARISH

IGLESIA DE SAN FRANCISCO/CHURCH  

IGLESIA DE NTRA. SRA. DEL CARMEN/CHURCH

CAPILLA DE SAN BARTOLOMÉ/CHAPEL

CONVENTO MADRES CARMELITAS/CONVENT   

CAPILLA DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD/CHURCH  

IGLESIA DE NTRA. SRA. DE LOS DOLORES/CHURCH  
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www.caminosdepasion.com

Alcalá la Real

Priego de
Córdoba

Cabra

Lucena
Baena

Puente
Genil

Osuna
Écija

Carmona

UTRERA

CAMINOS
DE PASIÓN

EUROPA
EUROPE

ESPAÑA
SPAIN

ANDALUCÍA
ANDALUSIA

Alcalá la Real   Baena   Cabra   Carmona  Écija   Lucena
Osuna   Priego de Córdoba   Puente Genil   Utrera
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(       Itinerario Semana Santa Utrera/Utrera's Easter Week itinerary
 (*) Fuera de mapa/O� the map)

VISITAS Y ACTIVIDADES/VISITS AND ACTIVITIES
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Hospital de la Santa Resurrección/Santa Resurrección Hospital

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PC/ San Fernando, 2
q+34 954 873 387
@ o�cinaturismo@utrera.org
 www.utrera.org 

Junta de Andalucía
Consejería de Turismo,

Cultura y Deporte

DÓNDE DORMIR/WHERE TO STAY



Panorámica de Utrera/Panoramic view of Utrera

Santuario de Ntra. Sra. de Consolación/Nuestra Señora de Consolación sanctuary

RELIGIOUS AFFAIRS

EASTER WEEK in Utrera is one of the town's most important religious 
and festive events, and is fervently celebrated by locals.

Thirteen brotherhoods parade through Utrera's beautiful streets and 
bustling squares during the seven days of Passion, passing the Plaza 
del Altozano on the o�cial route, which is lined with private boxes 
and seats.

The processions are a display of the religious and artistic legacy of the 
town's brotherhoods, some of which were founded between the 
16th and 18th centuries.

Many other religious festivals also take place throughout the year but 
May is especially prominent with THE ANNIVERSARY OF THE 
CORONATION OF THE VIRGEN DE CONSOLACIÓN, THE MARÍA 
AUXILIADORA PROCESSION, THE FÁTIMA PILGRIMAGE AND THE 
CORPUS CHRISTI.
 

HERITAGE

THE NUESTRA SEÑORA DE CONSOLACIÓN SANCTUARY is 
undoubtedly one of Utrera's most emblematic sites, which bears 
witness to a wealth of age-old pilgrimages and festivities. 

Thirteenth-century SANTIAGO EL MAYOR PARISH CHURCH, adjacent 
to SANTA RESURRECCIÓN HOSPITAL and Gothic SANTA MARÍA DE LA 
MESA CHURCH are also noteworthy, the latter especially so, as its 
slender tower is the tallest in the town. The Mudejar co�ered ceiling 
of the CARMELITES CONVENT and the elliptical �oor plan of LOS 
DOLORES CHURCH are also admired architectural features. 

The most outstanding pieces of civil architecture are the MARQUÉS 
DE TOUS HOUSE, ENRIQUE DE LA CUADRA THEATRE, THE ‘EL NIÑO 
PERDIDO’ PASSAGEWAY in the ancient Jewish neighbourhood, and 
the TOWN HALL'S remarkable historicist rooms.

GASTRONOMY

LEGUMES, PRODUCE FROM VEGETABLE PATCHES, RICE, MEAT AND 
OLIVE OIL are the main ingredients of this countryside town’s cuisine.

Utrera's main dishes include meat stews, such as OXTAIL STEW, and 
PUCHERO, which is essentially a meat broth served with PRINGÁ, the 
pieces of meat used to make the broth, which are subsequently 
mushed together and eaten with bread. Another typical dish is 
SNAILS in a spicy broth, which is served in many bars throughout 
spring. No dinner table is ever seen without GORDAL OLIVES; Utrera 
is one of Spain's main producers of this aperitif, as they are valued for 
their size and �avour.

The town is also renowned for its MOSTACHÓN �at cakes, cooked on 
a sheet of paper in a wood �re. The town's many bakeries also sell a 
plethora of sweets, such as BIZCOTELAS (light Moorish biscuits) 
LENGUAS and PALOS DE NATA (cream-�lled buns), CORONITAS DE 
PIÑONES (pine nut crowns), PESTIÑOS (sesame-�avoured pastries) 
and BRAZOS DE GITANO (Swiss rolls).

FESTIVALS AND TRADITIONS

Utrera's most important �esta is THE NUESTRA SEÑORA DE 
CONSOLACIÓN FAIR, held around 8th September, in honour of 
Utrera's patron saint. Declared as being of tourist interest, the fair is 
celebrated on the fair grounds in caseta stalls, run by families, 
associations and groups of friends, where improvised �amenco 
�estas are commonplace.

Many festivities take place in May, including the VIRGEN DE FÁTIMA 
PILGRIMAGE, which is extremely popular among devout locals, the 
MARÍA AUXILIADORA FESTIVAL, CROSS OF MAY ACTIVITIES AND SANTA 
MARÍA NEIGHBOURHOOD FIESTAS, as well as THE CORPUS CHRISTI.

Utrera pulls out all the stops in June for THE FESTIVAL OF SAN JUAN, 
also known as Los Juanes, and the FERIA DE LAS PEDANÍAS, a fair for 
its surrounding villages. Other well-received events are the three 
KINGS' PARADE, ROUTE OF THE CONFRATERNITIES’ TAPAS 
(Easter-inspired Tapas Festival) during Lent, and numerous activities 
in the weeks leading to CHRISTMAS. 

FLAMENCO plays an important role in the town's local traditions and 
there are many events on the cultural calendar, including the POTAJE 
GITANO FLAMENCO FESTIVAL, which started in 1957 during a 
celebratory meal held at the Los Gitanos brotherhood house, and is 
now held every June, the MOSTACHÓN FLAMENCO FESTIVAL in 
November, organised by Curro de Utrera �amenco club, and the 
TACÓN FLAMENCO FESTIVAL in February.

ARTS & CRAFTS

Utrera's arts and crafts are mostly related to the town's religious 
festivals, �amenco and the countryside. Curious visitors can discover 
the craftsmanship in the form of EMBROIDERIES IN GOLDS AND 
SILVER, that adorn their images and �oats, GILDED AND 
POLYCHROMED PIECES, �amenco dresses, LEATHERWORK AND 
BULLFIGHTING PARAPHERNALIA in the numerous workshops 
throughout the town. Utrera is also traditionally known for 
FURNITURE RESTORATION.

NATURE AND LANDSCAPES

Utrera's most noteworthy natural spaces are the VALCARGADO SALT 
FLATS and its ENDORHEIC WETLANDS. This area is made up of 
Alcaparrosa, Arjona and Zarracatín lakes and rolling countryside 
where mallards, common pochards, curlew sandpipers, northern 
pintails and avocets take refuge.

The Mozarab Pilgrimage of Compostela currently goes through the 
VIA SERRANA and the VIA AUGUSTA and across Utrera, where 
pilgrims can stay and visit the Parrish of James the Great, that 
belongs to the Order of James the Great. 

Horse lovers will also �nd Utrera an appealing destination, as it is 
home to some of the most important stud farms in Spain, which 
specialise in breeding HORSES AND BULLS. 

There is also an excellent SELECTION OF PATHS, which make Utrera 
great for horseback riding and hiking.

The �rst records on Utrera with any historical 
accuracy date back to the Christian reconquest. In 1253, 
Alfonso X shared out the conquered lands in the 
province of Seville. The settlers in the area, including a 
considerable Jewish community, constructed a series of 
public works and created the former village, which has 
gradually evolved into modern-day Utrera.

During the 14th, 15th and 16th centuries, the village 
adopted an important role and experienced great 
prosperity, as indicated through numerous public works 
undertaken during this period.

At the turn of the 19th century, Utrera underwent a new 
industrial development, and was awarded the title of 
town on 29th March 1877, during Alfonso XII's reign.

There are currently 51,145 inhabitants in the town.

Semana Santa de Utrera/Easter Week in Utrera Parroquia de Santa María de la Mesa/Santa María de la Mesa parish church Mostachones/Traditional �at cakes

RELIGIOSIDAD

LA SEMANA SANTA de Utrera es uno de los acontecimientos, 
religioso y festivo, más importante de la ciudad, gozando de  un 
enorme fervor entre sus vecinos.

Durante los siete días de la Semana de Pasión, procesionan un total 
de 13 cofradías recorriendo las hermosas calles y las animadas plazas 
del municipio, discurriendo todas ellas por una carrera o�cial situada 
en la Plaza del Altozano donde se instalan palcos y sillas.

En los des�les procesionales se aprecia el legado religioso y artístico 
de las hermandades utreranas, algunas de ellas fundadas entre los 
siglos XVI y XVIII.  

Además, también destacan por su interés otras �estas religiosas 
como el ANIVERSARIO DE LA CORONACIÓN VIRGEN DE CONSOLA-
CIÓN, que abre el mes de mayo, la PROCESIÓN DE MARÍA AUXILIA-
DORA, LA ROMERÍA DE FÁTIMA y EL CORPUS CHRISTI.

PATRIMONIO

Sin duda, uno de los lugares más emblemáticos de Utrera es  el 
SANTUARIO DE NTRA. SRA. DE CONSOLACIÓN que atesora aún la 
riqueza de antiguas romerías y peregrinaciones. 

Además destacan la parroquia de SANTIAGO EL MAYOR (S. XIII), 
situada  junto al HOSPITAL DE LA SANTA RESURRECCIÓN, la iglesia 
gótica de SANTA MARÍA DE LA MESA, cuya esbelta torre es la más 
destacada de la ciudad. No debemos olvidar,  el artesonado mudéjar 
de las MADRES CARMELITAS o la planta elíptica de la IGLESIA DE LOS 
DOLORES. 
 
En arquitectura civil destacan casas como la del MARQUÉS DE TOUS, 
el TEATRO ENRIQUE DE LA CUADRA, la antigua judería ‘EL NIÑO 
PERDIDO’, o los salones historicistas del AYUNTAMIENTO. 

Los primeros datos de Utrera con rigor histórico se 
encuentran a partir de la Reconquista cristiana. En 1253 
Alfonso X lleva a cabo el repartimiento de las tierras 
conquistadas en la provincia de Sevilla. Los repoblado-
res de la zona, entre los que se encontraba una impor-
tante comunidad judía, llevaron a cabo una serie de 
obras públicas creando la antigua villa origen de la 
ciudad que es hoy.

A lo largo de los siglos XIV, XV y XVI, la ciudad toma un 
papel destacado siendo un período de gran prosperidad 
como denotan las numerosas obras públicas acometidas 
en esa época. 

Desde principios del siglo XIX, Utrera experimentó un 
nuevo desarrollo industrial que se consagró con la 
obtención de la consideración de ciudad el 29 de marzo 
de 1877, durante el reinado de Alfonso XII.

Actualmente cuenta con 51.145 habitantes.

Flamenco Ganadería de toro bravo/Fighting bull farmTaller de imaginería/Image makers' workshop

UTRERA

Asimismo, el FLAMENCO es una parte importante de las tradiciones 
locales y el municipio cuenta con importantes eventos. Especial 
mención merece el POTAJE GITANO, festival �amenco más antiguo 
de España surgido en 1957 durante la celebración de una comida de 
la Hermandad de los Gitanos de Utrera y que se celebra anualmente 
en el mes de junio. También cabe resaltar el FESTIVAL FLAMENCO DEL 
MOSTACHÓN en noviembre, organizado por Peña Curro de Utrera, y 
el festival TACÓN FLAMENCO en febrero.

ARTESANÍA

La tradición artesana de Utrera tiene que ver sobre todo con las 
labores vinculadas a sus �estas religiosas. Así, el viajero interesado en 
conocer la artesanía típica encontrará BORDADOS EN ORO Y PLATA, 
que adornan sus imágenes y pasos, FIGURAS ESCULTÓRICAS DE 
BRONCE a la cera fundida, talleres de DORADO Y POLICROMÍA, así 
como artículos diversos realizados en MIMBRE Y ESPARTO. También 
en el municipio existe una importante tradición en la RESTAURACIÓN 
de muebles antiguos y en la ENCUADERNACIÓN artística.

NATURALEZA Y PAISAJES

Entre los espacios naturales del municipio de Utrera destacan la 
SALINA DE VALCARGADO y el COMPLEJO ENDORREICO de Utrera. Un 
conjunto formado por las lagunas de Alcaparrosa, de Arjona y de 
Zarracatín, que con�gura un terreno de lomas suaves donde se 
refugian azulones, porrones comunes, correlimos, zarapatines, 
ánades rabudos y avocetas.  

El CAMINO MOZARABE DE SANTIAGO se hace presente a través de la 
VÍA SERRANA y la VÍA AUGUSTA a su paso por Utrera, donde los 
peregrinos pueden alojarse y visitar la Parroquia de Santiago el 
Mayor de clara advocación santiaguista

Utrera cuenta con algunas de la GANADERÍA DE CABALLOS Y TOROS 
más importantes de España. Esto la hace un excelente lugar para el 
turismo ecuestre y la práctica de la hípica. 

Asimismo, la localidad cuenta con una gran oferta de RUTAS 
SENDERISTAS Y CICLISTAS.

GASTRONOMÍA

LAS LEGUMBRES, LOS PRODUCTOS DE LA HUERTA, EL ARROZ, LAS 
CARNES Y EL ACEITE DE OLIVA constituyen la base de la cocina de 
este pueblo de la campiña. 

Es frecuente encontrar guisos de carne como el de COLA DE TORO y 
otros de enorme tradición como el POTAJE ANDALUZ, EL PUCHERO Y 
LA PRINGÁ (carne, tocino y embutidos resultantes de la cocción del 
cocido que se sirve aparte y se come aplastando todo con trozos de 
pan). Un plato típico también muy apreciado es el GUISO DE CARACO-
LES que protagoniza la carta de los bares en primavera. Igualmente 
un aperitivo que no falta en la mesa son las ACEITUNAS  GORDALES, 
típicas de la zona y muy apreciadas por su tamaño y sabor.

Claro que si por algo es conocida Utrera es por el MOSTACHÓN, un 
dulce de bizcocho aplanado que se cocina sobre un papel de estraza 
en horno de leña. Además, las BIZCOTELAS -de origen árabe-, las 
LENGUAS Y PALOS DE NATA, LAS CORONITAS DE PIÑONES, LOS 
PESTIÑOS Y LOS BRAZOS DE GITANO, entre otros, son la base de una 
larga tradición repostera que ha aportado a las con�terías utreranas 
reconocimiento en toda la provincia.

FIESTAS Y TRADICIONES

Sin duda una de las �estas más importantes es la FERIA DE NTRA. 
SRA. DE CONSOLACIÓN, que se celebra en torno al 8 de septiembre 
en honor a la patrona. Declarada de interés turístico, se desarrolla en 
un amplio recinto ferial con casetas organizadas por familias, asocia-
ciones o amigos en las que es frecuente disfrutar de una improvisada 
�esta �amenca.

En mayo además tiene lugar la ROMERÍA DE LA VIRGEN DE FÁTIMA, a 
la que los utreranos profesan una gran devoción, LA VERBENA DE 
MARÍA AUXILIADORA, ACTIVIDADES DE LA CRUZ DE MAYO, DE 
SANTA MARÍA, Y EL CORPUS CHRISTI.

Además, Utrera celebra a lo grande en junio la FIESTA DE SAN JUAN, 
conocida popularmente como Los Juanes así como la FERIA DE LAS 
PEDANÍAS. Destacan también su CABALGATA DE LOS REYES MAGOS, 
el CARNAVAL y eventos de otra índole como la RUTA DE LA TAPA 
COFRADE durante la Cuaresma o las ACTIVIDADES NAVIDEÑAS.

Caminos de Pasión es una ruta cultural para descubrir la 
tradición de la Semana Santa, el patrimonio, la gastronomía, el 
folclore, la artesanía, la naturaleza y los paisajes de diez municipios 
del corazón geográ�co de Andalucía, emblemáticos por su riqueza 
histórica.

Alcalá la Real en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, Priego de Córdoba y 
Puente Genil en Córdoba y Carmona, Écija, Osuna y Utrera, en 
Sevilla, ofrecen al visitante la posibilidad de adentrarse en una 
Andalucía auténtica, donde conocer y sentir la ancestral y fervorosa 
manera de vivir de su gente. 

Explorar estos caminos permite descubrir una excitante y original 
visión de la esencia andaluza:

Religiosidad. Una Semana Santa  inigualable; un acontecimiento 
religioso, social y cultural único que explosiona cada primavera, 
desde el inicio de la Cuaresma hasta la semana de Pasión, y se 
vive durante todo el año con �estas y manifestaciones llenas de 
emoción y tradición.

Patrimonio. Un patrimonio histórico-artístico en el que impre-
sionantes edi�cios religiosos y civiles, yacimientos y enclaves 
milenarios nos invitan a viajar por la historia. 

Gastronomía. Extraordinarios aceites de oliva virgen, vinos, 
repostería artesana y productos locales articulan una excelente 
gastronomía, basada en nuestra herencia andaluza y que se 
re�eja en las riquísimas recetas de su cocina tradicional.  

Fiestas y Tradiciones. Tradiciones y alegres �estas populares se 
suceden durante todo el año y dejan espacio también a ferias y 
romerías profundamente arraigadas y en las que el folclore y el 
�amenco encuentran su más pura y genuina expresión.

Artesanía. El trabajo de los artesanos de esta tierra cuenta con el 
aval de la tradición y la historia y se muestra en verdaderas obras 
de arte; bellas piezas hechas a mano y elaboradas hoy como hace 
siglos.

Naturaleza y Paisajes. Hermosos senderos dibujan el mapa 
natural de una ruta en la que descubrir lagunas, sierras, cuevas, 
espacios protegidos y extensos campos de cultivo que re�ejan la 
riqueza de  paisajes de esta tierra. 

Caminos de Pasión is a cultural route that enables visitors to 
explore the Easter Week traditions, heritage, gastronomy, folklore, 
arts and crafts, nature and landscapes of ten towns in the 
geographical heart of Andalusia, which are emblematic for their 
historic wealth.

Alcalá la Real in Jaén; Baena, Cabra, Lucena, Priego de Córdoba and 
Puente Genil in Córdoba, and Carmona, Écija, Osuna and Utrera in 
Seville invite visitors to explore authentic Andalusia, where they can 
understand and feel a genuine and fervent way of life. 

Visitors are able to enjoy an exciting and unique experience and 
discover the andalusian's essence: 

Religious A�airs. Easter in Andalusia is unforgettable. This 
festival is a religious, social and cultural event that takes centre 
stage every spring, from the onset of Lent until Easter Week, but 
is alive all year with its emotion-�lled traditions.

Heritage. The region’s artistic and historic heritage takes visitors 
on a journey back in time, through its magni�cent religious and 
civil buildings, as well as ancient settlements and enclaves.

Gastronomy. Extraordinary virgin olive oils, wines, artisan 
confectionery and local produce are the main ingredients of the 
region’s excellent gastronomy, an Andalusian legacy found in 
delicious, traditional recipes.

Festivals and Traditions. Ancient traditions and lively festivities 
take place throughout the year in the shape of fairs and 
pilgrimages. All are �ne examples of �amenco and folklore in 
their purest form.

Arts & Crafts. The work produced by the region’s craftspeople is 
steeped in tradition and history, as displayed through genuine 
works of art: beautiful pieces hand-crafted using centuries-old 
techniques.

Nature and Landscapes. Beautiful hiking paths trace out a 
natural map to discover lakes, mountains, caves, nature reserves 
and rolling �elds of crops that re�ect the wealth of the region's 
landscapes.


